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Buenos Aires, 18 de abril de 2024. 

Al señor Presidente de la Honorable 

Cámara de Diputados de la Nación. 

Tengo el honor de dirigirme al señor 

Presidente, a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en la 

fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley que pasó en 

revisión a esa Honorable Cámara: 

"EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS, etc. 

Artículo 1°- Apruébase el Protocolo de Enmienda del 

Acuerdo de Marrakech por el que se Establece la Organización 

Mundial del Comercio - Acuerdo Sobre Subvenciones a la Pesca, 

adoptado en la ciudad de Ginebra -Confederación Suiza- el 17 de 

junio de 2022, que consta de SEIS (6) párrafos y UN (1) Anexo, 

que como Anexo (IF-2022-127058141-APN-DTR#MRE) en los idiomas 

español, inglés y francés forma parte de la presente ley. 

Artículo 2°- Comuníquese al Poder Ejecutivo Nacional." 

Saludo a usted muy atentamente. 
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional 

1983/2023 -40 AÑOS DE DEMOCRACIA 

Mensaje 

Número: MENSJ-2023-79-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 

Miércoles 10 de Mayo de 2023 

Referencia: Mensaje: Ley - PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL 
QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO — ACUERDO SOBRE 
SUBVENCIONES A LA PESCA 

AL HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN: 

Tengo el agrado de dirigirme a Su Honorabilidad con el objeto de someter a su consideración un proyecto de ley 
tendiente a aprobar el PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE 
ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO — ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES 
A LA PESCA, adoptado en la ciudad de Ginebra —CONFEDERACIÓN SUIZA— el 17 de junio de 2022. 

El referido PROTOCOLO DE ENMIENDA fue adoptado durante la Duodécima Conferencia Ministerial de la 
ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO (OMC), celebrada entre los días 12 y 17 de junio de 2022, con 
el objeto, entre otros, de incorporar al ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA 
ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO el ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA, que 
obra como ANEXO al citado Protocolo. 

A través de dicho ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA se restringen las subvenciones que 
afectan negativamente a la pesca y, especialmente, aquellas que pudieran dar lugar a la pesca ilegal, no declarada 
y no reglamentada (pesca INDNR), a la pesca de poblaciones ya sobreexplotadas y a la pesca en alta mar no 
reglamentada. 

Tal como se ha dicho, su entrada en vigor contribuirá a la elirlítación de subvenciones a las actividades 
relacionadas con la pesca en alta mar no reglamentada (fuera de la competencia de una Organización Regional de 
Ordenación Pesquera - OROP), cuyas implicancias son relevantes para la REPÚBLICA ARGENTINA, teniendo 
en cuenta su gran litoral marítimo y la importancia de los recursos pesqueros para nuestro país. 

Cabe tener presente que nuestra pesca se realiza bajo una estricta regulación y sin el otorgamiento de 
subvenciones. 



DE DEFENSA, a través de la ARMADA ARGENTINA y del MINISTERIO DE SEGURIDAD, a través de la 
PREFECTURA NAVAL ARGENTINA; la creación del Comando Conjunto Marítimo por medio de la 
Resolución N° 244 del 23 de febrero de 2021 del MINISTERIO DE DEFENSA; la sanción de la Ley N° 27.564 
por la que actualizó el esquema de sanciones establecido en el Régimen Federal de Pesca instituido por la Ley N° 
24.922, e introdujo un sistema variable relacionado con el precio del combustible con el fin de que tales sanciones 
no pierdan su carácter disuasorio y la implementación, en el año 2020, de una Mesa Interministerial para reforzar 
y coordinar el trabajo en estas cuestiones, liderada por la JEFATURA DE GABINETE DE MINISTROS, con 
participación del MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, COMERCIO INTERNACIONAL Y 
CULTO, el MINISTERIO DE DEFENSA, el MINISTERIO DE SEGURIDAD y el entonces MINISTERIO DE 
AGRICULTURA, GANADERÍA Y PESCA. 

Sin embargo, dado que existen especies transzonales, corno el calamar illex argentinus, para que las mencionadas 
medidas tengan mayor efectividad se requiere abordar la situación que sucede más allá de la ZEEA. Por ello, 
nuestro país ha abordado esta cuestión en la relación bilateral con los Estados de pabellón de los buques que 
pescan en la alta mar adyacente a la ZEEA, con el fin de crear ámbitos de diálogo bilaterales en materia de 
asuntos oceánicos, que incluyan capítulos de conservación y uso sostenible de los recursos vivos marinos, en 
línea con lo establecido en el artículo 22 de la Ley N° 24.922 y con los Objetivos de Desarrollo Sostenible de la 
Agenda 2030. 

En relación con lo expresado, se observa que las herramientas provistas por el Acuerdo pueden ser articuladas con 
las mencionadas propuestas de diálogo bilateral en materia de asuntos oceánicos, para fortalecer la estrategia 
nacional de cara a esta situación. En efecto, la existencia de una norma internacional que tiene por objeto 
desincentivar la pesca INDNR contribuiría a los esfuerzos argentinos para abordar con mayor intensidad esta 
temática en la relación bilateral con los diferentes países involucrados. 

Por su materia y su ámbito de aplicación el Acuerdo aborda cuestiones sensibles para los intereses argentinos, 
tales como su aplicación en territorios bajo disputa de soberanía. En ese sentido, como consecuencia de la activa 
participación de nuestro país en las negociaciones, se incorporó una cláusula específica sobre la cuestión de 
territorialidad, que salvaguarda la posición argentina en la "cuestión de las Islas Malvinas". En el artículo 11.2 a) 
se estipula que el Acuerdo, así corno cualquier constatación, recomendación y laudo referente a él no tendrán 
consecuencias jurídicas en lo que respecta a las reivindicaciones territoriales o a la delimitación de las fronteras 
marítimas. 

Asimismo, en el artículo 11.3 se establece que ninguna disposición del Acuerdo se interpretará o aplicará de 
manera que perjudique la jurisdicción, los derechos y las obligaciones de los Miembros de la OMC derivados del 
derecho internacional, incluido el derecho del mar, disposición que se considera de especial relevancia. También 
cabe destacar lo dispuesto en el artículo 11.4, según el cual nada de lo establecido en el Acuerdo implicará que un 
Miembro de la OMC esté sujeto a las medidas o decisiones de una OROP de la que no sea parte. 

En el momento de proceder al depósito del instrumento de ratificación, la REPÚBLICA ARGENTINA adoptará 
los recaudos necesarios para salvaguardar la posición argentina en la disputa de soberanía sobre las ISLAS 
MALVINAS, GEORGIAS DEL SUR, SANDWICH DEL SUR y los espacios marítimos circundantes. 

Por último, se destaca que el Acuerdo alcanzado se refiere a algunos de los elementos incluidos en la Agenda 
2030 de la ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS y en sus Objetivos de Desarrollo Sustentable 
(ODS); en particular, la Meta 14.6 de dichos ODS indica: "De aquí a 2020, prohibir ciertas formas de 
subvenciones a la pesca que contribuyen a la sobrecapacidad y la pesca excesiva, eliminar las subvenciones que 



contribuyen a la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada y abstenerse de introducir nuevas subvenciones de 
esa índole, reconociendo que la negociación sobre las subvenciones a la pesca en el marco de la Organización 
Mundial del Comercio debe incluir un trato especial y diferenciado, apropiado y efectivo para los países en 
desarrollo y los países menos adelantados". 

Teniendo en cuenta lo expuesto, se somete a su consideración el proyecto de ley referido, cuya sanción se solicita. 

Saludo a Su Honorabilidad con mi mayor consideración. 

Digitally signed by CAFIERO Santiago Andres 
Date: 2023.05.10 17:52:47 ART 
Location: Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Santiago Andrés Cafiero 
Ministro 
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto 

Digitally signed by ROSSI Agusbn Oscar 
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Agustín Oscar ROSSI 
Jefe de Gabinete de Ministros 
Jefatura de Gabinete de Ministros 

Digitally signed by FERNÁNDEZ Alberto Ángel 
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Alberto Ángel Fernández 
Presidente 
Presidencia de la Nación 
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional 
1983/2023 -40 AÑOS DE DEMOCRACIA 

Proyecto de ley 

Número: INLEG-2023-53183228-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 

Miércoles 10 de Mayo de 2023 

Referencia: Ley - PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE 
ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO — ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES 

A LA PESCA 

EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS 

DE LA NACIÓN ARGENTINA, REUNIDOS EN CONGRESO, ... 

SANCIONAN CON FUERZA DE 

LEY: 

ARTÍCULO I°.- Apruébase el PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL 
QUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO — ACUERDO SOBRE 
SUBVENCIONES A LA PESCA, adoptado en la Ciudad de Ginebra —CONFEDERACIÓN SUIZA— el 17 de 
junio de 2022, que consta de SEIS (6) párrafos y UN (1) ANEXO, que como ANEXO (IF-2022-127058141- 
APN-DTR#MRE) en los idiomas español, inglés y francés forma parte de la presente ley. 

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese al PODER EJECUTIVO NACIONAL. 
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Jefe de Gabineic de Ministros 

Jefatura de Gabinete de Ministros 
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PROTOCOL AMENDING THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABL/SHING 
THE WORLD TRADE ORGANIZATION 

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES 

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT 
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE 

ACCORD SUR LES SUBVENTIONS it LA PÉCHE 

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA 
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PROTOCOL AMENDING THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING 
THE WORLD TRADE ORGANIZATION 

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES 

Members of the World Trade Organization; 

HavIng regard to the Decision of the Ministerial Conference in document WT/MIN(22)/33 - 
WT/L/1144 adopted pursuant to paragraph 1 of Arbole X of the Marrakesh Agreement Establishing 
the World Trade Organization ("the WTO Agreement"); 

Hereby agree as follows: 

Annex lA to the WTO Agreement shall, upon entry into force of thls Protocol pursuant to 
paragraph 4, be amended by the Insertion of the Agreement on Fisheries Subsidies, as set out in 
the Annex to thls Protocol, to be placed after the Agreement on Subsidies and Countervailing 
Measures, 

No reservations may be made In respect of any of the provisions of this Protocol. 

This Protocol is hereby open for acceptance by Members. 

This Protocol shall enter 'rito force in accordance with paragraph 3 of Article X of the 
WTO Agreement.1  

This Protocol shall be depositad with the Director-General of the World Trade Organization 
who shall promptly fumish to each Member a certified copy thereof and a notification of each 
acceptance thereof pursuant to paragraph 3. 

This Protocol shall be registered in a ccordance with the provisions of Article 102 of the Charter 
of the United Nations. 

Done at Geneva this seventeenth day of Jurie two thousand and twenty-two, in a single copy 
in the English, French and Spanish languages, each text being authentic. 

' For the purposes of calculation of acceptances under Articie X:3 of the WTO Agreement, en Instrument 
of acceptance by the European Union for Itself and In respect of Its Member States shall be counted as acceptance 
by a number of Members equal to the number of Member States of the European Union which are Members to 
the WTO. 

IF-2022-127058141-APN-DTIMIRE 
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ANNEX 

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES 

ARTICLE 3: SUBSIDIES CONTRIBUTING TO 
ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING4  

	

3.1 	No Member shall grant or maintain any subsidy to a vessel or operators engaged In Illegal, 
unreported and unregulated (IUU) fishing or fishing related activities in support of IUU fishing. 

	

3.2 	For purposes of Article 3,1, a vessel or operator shall be considerad to be engaged in IUU 
fishing if an affirmatIve determination thereof is made by any of the following6,7: 

(a) 
	

a coastal Member, for activities In areas under its jurisdiction; or 

/1. 

ARTICLE 1: SCOPE 

This Agreement applies to subsidies, within the meaning of Article 1.1 of the Agreement 
en Subsidies and Countervailing Measures (SCM Agreement) that are specific within the 
meaning of Arbole 2 of that Agreement, to marine wild capture fishing and fishing related 

activities at 	a, 3  

ARTICLE 2: DEFINITIONS 

For the purpose of thls Agreement: 

"fish" means sil species of living marine resources, whether processed or not; 

"fishing" means searching for, attracting, locatIng, catching, nicho or harvesting fish 
or any activity which can reasonably be expec-ted to result in the attracting, locating, 

catching, taking or harveSting of fish; 

"fishing related activIties" means any operation in support of, or in preparation for, 
fishing, including the lending, packaging, processing, transshipping or transporting of 
fish that have not been previously landed at a port, as well as the provisioning of 
personnel, fuel, gear and other supones at sea; 

"vessel" means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped to be used 
for, or intended to be used for, fishing or fishing related activities; 

"operator" means the owner of a vessel, or any person, who is in charge of or directs 

or controls the vessel. 

° For greater certainty, aquaculture and iniand flsheries are exciuded from the acope of this Agreement. 

7  For greater certainty, govemment-to-government payments under fisherles access agreements shall 

not be deemed to be subsidies within the meaning of Mis Agreement. 

3  For greater certainty, for the purposes of thls Agreement, a subsidy shall be attributable to the Member 

confening lt, regardiess of the flag or registry of any vessel nvolved or the nationality of the recipient. 

a flag State Member, for activities by vessels flying its flag; or 

a relevant Regional Fisheries Management Organization or Arrangement (RFMO/A), in 
accordance with the rules and procedures of the RFMO/A and relevant intemational 
law, Including through the provision of timely notification and relevant Information, in 
areas and for specles under its competence. 

3.3 	(a) 	An affirmative determlnatIonel under Article 3.2 refers to the final finding by a 
Member and/or the final listing by an RFMO/A that a vessel or operator has 
engaged in IUU fishing. 

(b) 	For purposes of Anide 3.2(a), the prohibition under Article 3.1 shall a pply where 
the determination by the coastal Member is based en relevant factual information 
and the coastal Member has provided to the flag State Member and, if known, the 
subsidizing Member, the, following: 

timely notification, through appropriate channels, that a vessel or operator has 
been temporarlly detained pending further Investigation for engagement in, or 
that the coastal Member has Initlated an investigation for, IUU fishing including 
reference to any relevant factual Information, applicable laws, regulations, 
administrative procedures, or other relevant measures; 

an opportunity to exchange relevant information9  prior to a determination, 
so esto allow such Information to be considered in the final determination. 
The coastal Member may specify the manner and time period in which such 
information exchange should be carried out; and 

(di) notification of the final determination, and of any sanctions applied, including, 
If applicable, their duration. 

The coastal Member shall notify an affirmative determination to the Committee provided for 
in Al-Ude 9.1 (referred to in thIs Agreement as "the CornmIttee"). 

9  "Plega', unreported and unregulated (IUU) flshing" refers to activities set out in paragraph 3 of the 
International Plan of Action to Arevent, Datar and Ellmlnate Mega!, Unrepoded and Unregulated FishIng adopted 
by the UN Food and Agrlculture OrganIzation (FAO) in 2001. 

'For the purpose of Article 3, the term "operator" means the operator within the meaning of Article 2(e) 
at the time of the IUU flshing infraction. For greater certainty, the prohIbidon en granting or maintainIng subsidies 
to operators engaged In IUU fishing appiles to subsidies provided to fishing and fishing related activities at sea. 

Nothing in thls Anide shall be Interpreted to obllgate Members to InItiate IUU fishIng investigations or 
make IUU fishing determinatIons. 

Nothing In Chis Article shall be interpreted as affecting the competente of the listad entines under 
relevant International Instrumenta or granting new rIghts to the listad entities In making IUU fishing 
deterrninations. 

° Nothing in thls Article shall be interpreted to delay, or affect the validlty or enforceability of, an IUU 
fishing determination. 

9  For example, this may include an opportunity to dialogue or for written exchange of information if 
requested by the flag atete or subsidizing Member, 



3,4 The subsiclizing Member shall take Into account the nature, gravity, and repetition of IUU 
fishing committed by a vessel or operator when setting the duration of application of the prohibition 
In Artide 3.1. The prohibition in Article 3.1 shall apply at least as long as the sanction

,o  resulting 

from the determination triggering the prohibition remains in force, or at least as long as the vessel 

or operator is listad by an RFMO/A, whichever is the longer. 

3.5 The subsIdizing Member shall notlfy the measures taken pursuant to Article 3.1 to the 

Committee in accordance with Article 8.3. 

3.6 	
Where a port State Member notifies a subsidizing Member that it has olear grounds to believe 

that a vessel in one of Its ports has engaged in IUU fishing, the subsidizing Member shall glve due 
regard to the Information recelved and take such actions in respect of its subsidies as it deems 

appropriate. 

	

3.7 	
Each Member shall haya laws, regulations and/or administrativa procedures In place to ensure 

that subsidies referred to In Arbole 3.1, Including such subsidies existing at the entry into force of 

this Agreernent, are not granted or maintalned. 

	

3.8 	
For a perlod of 2 years from the date of entry Int° force of this Agreement, subsidies granted 

or maIntained by develoPIng country Members, Including least-developed country (LDC) Members, 
up to and within the exclusive economic zone (EEZ) shall be exempt from actions based on 

Articles 3.1 and 10 of this Agreement. 

ARTICLE 4: SUBSIDIES REGARDING OVERFISHED STOCKS 

	

4.1 	
No Member shall grant or maintaln subsidies for fishing or fishing related activities regarding 

an overfished stock. 

	

4.2 	
For the purpose of this Article, a fish stock is overfished if it is recognized as overfished by the 

coastal Member under whose jurisdiction the fishing la taking place or by a relevant RFMO/A in areas 
and for species under its competence, based on best scientific evidence available to it. 

4.3 Notwithstanding Anide 4.1, a Member may grant or maintain subsidies referred to in 
Anide 4.1 if such subsidies or other measures are implemented to rebuild the stock to a biologically 

sustainable level.n  

	

4.4 	
For a period of 2 years from the date of entry Int° force of this Agreement, subsidies granted 

or maintained by developing country Members, Including LDC Members, up to and within the EEZ 
shall be exempt from actions based on Articies 4.1 and 10 of this Agreement. 

ARTICLE 5: OTHER SUBSIDIES 

5.1 No Member shall grant or maintaln subsidies provided to fishing or fishing related activIties 
outside of the juriscfiction of a coastal Member ore coastal non-Member and outside the competence 

of a relevant RFMO/A. 

	

5.2 	
A Member shall take special cara and exerclse due restraint when granting subsidies to vessels 

not flying that Member's flag. 

	

5.3 	
A Member shall Cake special cara and exercise due restraint when granting subsidies to fishing 

or fishing related activIties regarding stocks the status of which is unknown. 

" Termination of sanctions is as provided for under the laws or procedures of the authodty having made 

the determinaban referred to in Article 3.2. For the purpose of this paragraph, a biologically sustainabie level is the level determined by a coastal 
Member having judsdiction over the aros where the fishing or fishIng related activity is taking place, using 
reference points such as maximum sustainable yield (MSY) or other referente points, commensurate with the 
data avallabie for the fishery; or by a relevant RFMO/A in arcas and for species under its competence. 

ARTICLE 6: SPECIFIC PROVISIONS FOR LDC MEMBERS 

A Member shall exercise due restraint in ralsing matters involving an LDC MernbeC_Inti:' 
solutions explorad shall take Int° consideration the specific situation of the LDC Member involved, if 
any. 

ARTICLE 7: TECHNICAL ASSISTANCE ANO CAPACITY BUILDING 

Targeted technical assistance and capacity building assistance to developing country 
Members, including LDC Members, shall be provided for the purpose of Implementation of the 
disciplines under this Agreement. In support of this assistance, a voluntary WTO funding mechanism 
shall be established in cooperation with relevant international organizations such as the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and Intemational Fund for Agricultural 
Development. The contributions of WTO Members to the mechanism shall be exclusively on a 
yoluntary basis and shall not utiliza regular budget resources. 

ARTICLE 8: NOTIFICATION ANO TRANSPARENCY 

8,1 	Without prejudice to Article 25 of the SCM Agreement and in order to strengthen and enhance 
notifications of fisheries subsidies, and to enable more effective surveillance of the Implementation 
of fisherles subsidies commitments, each Member shall 

provide the following information as part of its regular notification of fisheries subsidies 
under Article 25 of the SCM Agreementu,": type or kind of fishing activity for which 
the subsidy la provided; 

to the extent possible, provide the followIng information as part of its regular 
notification of fisheries subsidies under Article 25 of the SCM Agreementlz": 

status of the fish stocks in the fishery for which the subsidy is provided 
(e.g. overfished, maximally sustainably fished, or underfished) and the 
reference points usad, and whether such stocks are shared" with any other 
Member or are managed by an RFMO/A; 

(fi) 	consery'ation and management measures in place for the relevant fish stock; 

(III) 	fieet capacity In the fishery for which the subsidy is provided; 

(iv) 	name and identification number of the fishing vessel or vessels benefitting from 
the subsidy; and 

(y) 	catch data by species or group of specles in the fishery for which the subsidy 
is provided." 

8.2 	Each Member shall notlfy the Committee in writing on an annual basis of a list of vessels and 
operators that it has affirmativeiy determinad as having been engaged in IUU flshing. 

'2  For the purpose of Article 8.1, Members shall provide this information In addltion to sil the information 
required under Article 25 of the SCM Agreement and as stipuiated in any questionnaire utilized by the 
SCRI Committee, for example G/SCM/6/Rev.1. 

For Inc Mernbers, and developing country Members with an annual share of the global volume of 
marine capture production not exceeding 0.8 per cent as per the most recent published FAO data as circuiated 
by the WTO Secretariat, the notification of the additional Information in this subparagraph may be made every 
four years. 

"The faros "shared stocks" rayera to stocks that occur within thellEa2v2.ffisrpoz_clar§11_519ibers 
ffmkE or both within the EEZ and in an ares beyond and adjacent to 

15  For multispecies fisheries, a Member instead may provide other relevant and avallable catch data. 
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" This obligation can be met by providing an up-to-date electronic link to the notIfying Member's or other 
appropriote officio' web page that sets out this Information. 

Subparagraphs 1(b) and 1(c) of Arbole XXIII of the GATT 1994 and Arbole 26 of the DSU shall not apply 
to the settlement of disputes under thls Agreement. 

Si For purposes of this Anide, the terrn "prohibited subsIdy" in ArtiCie 4 of the SCM Agreement refers to 
subsidies subject to prohibitlon In Arbole 3, Anide 4 or Articie 5 of this Agreement. 

'9  For greater certalnty, this provision boas not apply to economic or financial crises. 
'9  This limitaban shall siso apply to an arbitrotor established pursuant to Anide 25 of the 

Dispute Settlement Understandlng. 
9' Including rules and procedures of RFMO/As. 

IF-2022-127058141-APN-DTR#MRE 
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8.3 	Each Member shall, within ene year of the date of entry Into force of thls Agreement, Inform 
the Committee of measures In existence or taken to ensure the irnplementation and administration 
of this Agreement, including the steps taken to implement prohibltions set out In Articles 3,4 and 5. 
Each Member shall also promptly inform the Committee of any changes to such measures thereafter, 
and new measures taken to Implement the prohibltions set out In Article 3. 

	

8.4 	Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, provide 
to the Committee a description of its fisheries reglme with references to its laws, regulations and 
administrative procedures relevant to thls Agreement, and promptly inform the Committee of any 
modifications thereafter. A Member may meet thls obligation by provIding to the Committee en up-
to-date electronic link to the Members or other appropriate officlal web page that sets out thls 
information. 

8.5 A Member may request additional Information from the notifying Member regarding the 
notifications and Information provided under this Article. The notlfying Member shall respond to that 
request as quickly as possible in writing andina comprehenslve manner. If a Member considera that 
a notification or information under thls Article has not been provided, the Member may bring the 
matter to the attention of such other Member or to the Committee. 

8.6 Members shall notify to the Committee In writing, upen entry loto force of this Agreement, 
any RFMO/A to which they are partes. This notificatIon shall conslst of, at least, the text of the legal 
instrument instItuting the RFMO/A, the area and species under its competence, the information on 
the status of the managed fish stocks, a description of its conservation and management measures, 
the mies and procedures governing its IUU fishIng determinatIons, and the updated lista of vessels 
and/or operators that it has deterrnined as having been engaged In IUU fishing. This notificaban 
may be presentad either individually or by a group of Members.I6  Any changes to this Information 
shall be notified promptly to the Committee. The Secretariat to the Committee shall maintain a Ilst 
of RFMO/As notified pursuant to this Anide. 

	

8.7 	Members recognize that notification of a measure does not prejudge (a) its legal status under 
GATT 1994, the SCM Agreement, or this Agreement; (b) the effects of the measure under the 
SCM Agreement; or (c) the natura of the measure itself. 

	

8.8 	Nothing in this Article requires the provlsion of confidential Information. 

ARTICLE 9: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 

9.1 There la hereby established a Committee on Fisherles Subsidies composed of representatives 
from each of the Members. The Committee shall elect its own Chair and shall meet not leas than 
twice a year and otherwise as envisaged by relevant provisions of this Agreement at the request of 
any Member. The Committee shall carry out responsibilities as assIgned to it under this Agreement 
or by the Members and it shall afford Members the opportunIty of consulting on any matter relating 
to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives. The WTO Secretariat shall 
act as the secretariat to the Committee. 

9.2 The Committee shall examine al information provided pursuant to Articies 3 and 8 and this 
Article not leas than every two years. 

9.3 The Committee shall review annually the Implementation and operation of this Agreement, 
taking loto account the objectives thereof. The Committee shall inform annually the Council for Trade 
in Geoda of developments during the period covered by such reviews. 

C, 
,r0 

9.4 	Not later than five years after the date of entry Int° force of thls Agreement and III 
three years thereafter, the Committee shall review the operation of this Agreement with a vle . 
identifying ah l necessary modificatIons to improve the operation of this Agreement, taking intol,;
account the objectives thereof. Where appropriate, the CommIttee may submit to the Council for 
Trade in Goods proposais to amend the text of this Agreement having regard, inter alia, to the 
experience gained In Its ImpleMentation. 

9.5 	The Committee shall maintain close contad with the FAO and with other relevant International 
organizations in the field of the fisheries management, including relevant RFMO/As. 

ARTICLE 10: DISPUTE SETTLEMENT 

10.1 The provIsions of ArtIcies XXII and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the 
Dispute Settlement Understanding (SU) shall apply to consultatlons and the settlement of disputes 
under thls Agreement, except as otherwise specifically provided herein.I7  

10.2 Without prejudice to paragraph 1, the provIsions of Article 4 of the SCM Agreementle shall 
apply to consultations and the settlement of disputes under Articles 3, 4 and 5 of thls Agreement. 

ARTICLE 11: FINAL PROVISIONS 

11.1 Except as provided in Articles 3 and 4, nothing in this Agreement shall preved a Member from 
granting a subsidy for disaster3  rellef, provided that the subsIdy is: 

limitad to the rellef of a particular disaster; 

limitad to the affected geographic ares; 

time-limited; and 

in the case of reconstruction subsidies, limited to restoring the affected fishery, and/or 
the affected fleet to its pre-disaster leve'. 

11.2 (a) 	This Agreement, including any findings, recornmendations, and awards with respect 
te this Agreement, •shall have no legal implications regarding territorial claims or 
dellmitation of maritime boundaries. 

(b) 	A panel established pursuant to Article 10 of this Agreement shall make no findings 
with respect to any claim that would require it to base its findings on any asserted 
territorial claims or delimltation of maritime boundarles." 

11.3 Nothing in this Agreement shall be construed or applied in a manner which will prejudice the 
jurisdiction, rights and obligations of Members, arising under international law, Including the law of 
the sea.'1 

11.4 Except as otherwise provided, nothing in this Agreement shall imply that a Member la bound 
by measures or decisions of, or recognizes, any R.FMO/As of which it is not a party ore cooperatIng 
non-party. 
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11.5 This Agreement does not modIfy or nuilify any rIghts and obligations as provIded by the 

SCM Agreement. 

ARTICLE 12: TERMINATION OF AGREEMENT IF COMPREHENSIVE DISCIPLINES 
ARE NOT ADOPTED 

If comprehensive disciplines are not adopted within four yearsof the entry Int° force of this 
Agreement, and uniess otherwise declded by the General Council, this Agreementshall stand 
Immediately terrnInated. 

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITU 
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE 

ACCORD SUR LES SUBVENTIONS ALA PÉCHE 

Les Membres de l'Organlsation mondlale du commerce, 

Eu égard á la DécJslon de la Conférence ministérlelle figurant dans le document 
WT/MIN(22)/33 - WT/L/1144, adoptée conformément au paragraphe 1 de l'article X de l'Accord de 
Marrakech Instituant l'Organisation mondlale du commerce (rAccord sur l'OMC"), 

Conviennent de ce qui suit: 

L'Annexe 1A de l'Accord sur l'OMC sera amendée, dés l'entrée en vlgueur du présent protocole 
conformément au paragraphe 4, par l'insertion de l'Accord sur les subventions á la péche, flgurant 
dans l'Annexe du présent protocole, qui sera place aprés l'Accord sur les subventions et les mesures 
compensatoires. 

II ne pourra étre formulé de reserves en ce qui conceme des dIsposItions du présent protocole. 

Le présent protocole est ouvert á l'acceptation des Membres. 

Le présent protocole entrera en vigueur conformément au paragraphe 3 de l'artide X de 
l'Accord sur l'OMC.1  

• 
Le présent protocole sera déposé auprés du Directeur general de l'Organisation moridIale du 

commerce, qul remettra dans les molndres délals á cheque Membre une copie certlflée conforme du 
Protocole, ainsi qu'une notification de cheque acceptatIon conformément au paragraphe 3. 

Le présent protocole sera enregistré conformément aux disposidons de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unles. 

Fait á Genéve le dix-sept juin deux mille vIngt-deux, en un seul exemplaire, en langues 
francalse, anglaise et espagnole, les trois textes faisant fol. 

Atn< fins du calcul des acceptations conformément á l'adiete X:3 de l'Accord sur l'OMC, rinstrument 
d'acceptatIon presenté par l'Unlon européenne pour elle-méme et pour sea États membres sera compté comme 
racceptation par un nombre de Membres égal au nombre d'États membres de l'Unlon européenne qul sont 
Membres de l'OMC. 
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ANNEXE 

ACCORD SUR LES SURVENTIONS Á LA PCHE 

ARTICLE PREMIER: CFtAMP D'APPLICATION 

Le présent accord s'applique aux subventions, au cene de l'arbole 1.1 de l'Accord sur les 
subventions et les mesures compensatolres (Accord SMG), qui sant spécifiques au sena de l'artIcle 2 
dudit accord, á la pche de capture marine et aux activités liées á la péche en mer.42,3  

ARTICLE 2: DÉFINITIONS 

• 

Aux (Inc du présent accord: 

on entend par "polssons" toutes les espetes de ressources vivantes marines, 

transformées ou non; 

on entend par "peche" la recherche, rattraction, la locallsation, la capture, la prise ou 
le prélévement de poleson ou toute activité dont on peut ralsonnablement s'attendre á 
ce qu'elle aboutIsse á l'attraction, á la localisatIon, á la capture, á la prise ou au 

prélévement de polsson; 

on entend par "activités liées á la péche" toute operaban de soutien, ou de preparaban, 
aux (ins dele péche, y compris le débarquement, le conditionnement, la transforrnation, 
le transbordement ou le transport des polssons qui n'ont pee été précédemment 
débarqués dans un port, ainsi que l'apport de personnel et la fournIture de carburant, 

d'engins et d'autres provlsions en mer; 

on entend par "navire" tout navire, vaisseau de quelque type que ce solt ou bateau 
utIlisé ou equipé pour étre utilicé, ou prévu pour étre utilicé, pour la peche ou pour des 

activités liées á la peche; 

on entend par "opérateur" le propriétalre d'un navire, ou toute personne, qui est 

responsable du navire, le dirige ou le contróle. 

II est entendu que l'aquaculture et la peche continentale sont exclues du champ d'applicatIon du présent 

accord. 
II est entendu que les versements de gouvernement á gouvernernent au tare d'accords portant sur 

l'accés á des eones de peche ne seront pas reputes étre des subventions au sens du présent accord. 
II est entendu que, aux fina du présent accord, une subvention sera imputable au Membre qui l'accorde, 

Indépendarnment du pavillon Dude l'immatriculation de tout navire concerné ou de la natIonalité du bénéflcial re.  
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ARTICLE 3: SUBVENTIONS CONTRIBUANT Á LA PÉCHE 
ILLICITE, NON DÉCLARÉE El NON RÉGLEMENTÉE° 

	

3.1 	Aucun Membre n'accordera ni ne maintiendra de subventions á un navire ou á un opérateur' 
pratiquant la peche illicIte, non déclarée et non réglementée (INN) ou des activités 'lees á la peche 
soutenant la peche INN. 

	

3.2 	Aux fins de l'article 3.1, un navire ou un opérateur sera consideré comme pratlquant la 
péche INN si cela a été determiné d'une maniere positive par l'une quelconque des entités 
ci-aprés6,7: 

un Membre cótler, pour des activItés pratlquées dans les eones relevant de se 
Jurldiction; ou 

un État du pavillon Membre, pour des activités pratlquées par des navIres battant son 
pavillon; ou 

une organisation réglonale de gestion de la péche (ORGP) ou un arrangement regional 
de gestión de la peche (ARGP) pertinent, conformément aux regles et procédures de 
l'ORGP/ARGP et au droit International pertlnent, y compris par la presentation en temps 
utile d'Une notificaban et des renselgnements pertinents, dans les zones et pour les 
espéces relevant de se compétence. 

	

3.3 	a) 	Une détermination positive8  aux fins de l'article 3.2 designe la constatation finale par 
un Membre et/ou l'Inscription finale sur une liste par une ORGP/un ARGP du (ait qu'un 
navire ou un opérateur a pratiqué la péche INN. 

b) 	Aux (ins de l'article 3.2 a), la prohibitlion viSée á l'artiCle 3.1 S'appliquera dans les cas 
00 a détermlnation établle par le Mernbre cdtier sera fondee sur des renseignements 
factuels pertinente et oú le Membre crítier aura fourni á l'État du pavillon Membre et, 
sil est connu, au Membre qui accorde la subvention, les elements ci-aprés: 

i) 	notificaban en temas utile, par des volee appropriées, indiquant qu'un navire ou 
un opérateur a été temporairement détenu dans l'attente d'une enquéte plus 
approfondie pour avoir pratIqué la peche INN, ou que le Membre tatier a ouvert 
une enquéte sur la peche INN, y coMpris une referente á tOus renseignements 
factuels pertinents, aux lois, réglementations, procédures administratives 
applicables, ou aux autres mesures pertinentes; 

II) 	la possIbilité d'échanger des renseignements pertinente', avant l'établIssement 
d'une determinaban, de fagon á permettre que ces renseignements soient pris en 
consideraban dans la determinaban finale. Le Membre ditler pourra préciser la 
facon dont cet échange de renseignements devralt etre mené et dans quel délai; 
et 

° Uexpression "peche 'incite, non déclarée et non réglementée (INN)" designe les activités énoncées au 
paragraphe 3 du Plan d'actIon International vlsant á prévenlr, á contrecarrer et á élIminer la péche illicite, non 
déclarée et non réglementée adopté par l'Organisation des Nations Urdes pour l'alimentatIon et l'agriculture 
(FAO) en 2001. 

Aux fina de Particle 3, le terme "opérateur' designe l'opérateur au sena de l'anide 2 e) au moment de 
l'Infracdon concernant la peche INN. II est entendu que la prohibition visant l'octroi ou le maintlen de subvendons 
aux opérateurs pratiquant la peche INN s'applique aux subventions fournies á la péche et aux activités Mes á la 
peche en mer. 

Rien dans le présent articie ne sera interpreté com me obilgeant les Membres 1 ouvrir des enguates sur 
la peche INN ou á établir des déterminations de peche INN. 

7  Rlen dans le présent artIcle ne sera interpreté comme affectant la competente des entités énurnérées 
au titre des Instrumente intemationaux pertinents ou conférant de nouveaux drolts aux entités énurnérées pour 
ce qui est d'établIr des détermlnations de peche INN. 

° Rien dans le présent article ne sera interpreté comme retardant une détermination de peche INN, ou 
comme affectant sa validité ou son caractére exécutoire. 

9  Par exemple, cela pourralt inclure la possibilité de dialoguen ou de proceder á un échange éciit de 
renseignements si l'État du pavillon ou le Membre qui accorde la subvention en falt la demande. 
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Hl) 	la notificaban de la détermination finale, et de toutes sanctlons appliquées, y 

comprls, le cas échéant, leur durée. 

Le Membre cétler notlfiera une déterrnination positive au Comité prévu á VartiCie 9.1 

(dénommé "le Comité" dans le présent accord). 

3.4 Le Membre qui accorde la subvention tiendra compte de la nature, de la gravité, et de la 
répétItion des activités de peche INN menées par un navire ou un opérateur lorsqu'il définira á durée 
d'applicatlon de la prohibltion visée á l'artide 3.1. La prohibition visée á l'article 3.1 s'appliquera au 
moins tant que la sanction'° qui resulte de la determinaban déclenchant la prohibItIon reste en 
vigueur, ou au moins tant que le navire ou l'opérateur est inscrit sur une liste par une ORGP/un 

ARGP, la période la plus longue étant retenue. 

3.5 	Le Membre qui accorde la subvention notifiera les mesures vises en application de l'article 3.1 

au Comité conforrnement á l'articie 8.3. 

3.6 Lorsqu'un État du port Membre notlfie un Membre qui accorde une subvention qu'II a des 
raisons cialres de croire qu'un navire qui se trouve dans l'un de sea porta a pratiqué la peche INN, 
le Membre qui accorde la subvention prendra dürnent en considération les renseignernents regus et 
prendra les mesures relatIves á sea subventions qu'il jugera appropriées. 

3.7 Cheque Membre aura des bis, réglementations et/ou procédures administratives en place 
pour faire en sorte que les subventlons visées á l'arbole 3.1, y comprIs les subventions existant á 
l'entrée en vigueur du présent accord, ne solent pas accordées ou maintenues. 

	

3.8 	Pour une période de 2 ans á compter de la date d'entrée en vigueur du présent accord, les 
subventions accordées ou maintenues par les pays en développement Membres, y compris les pays 
les moins avances (PMA) Membres, dans et jusqu'a la zone économique exclusive (ZEE) seront 
exemptées des actions fondees sur les articles 3.1 et 10 du présent accord. 

ARTICLE 4: SUBVENT/ONS CONCERNANT LES STOCKS SUREXPLOITÉS 

	

4.1 	Aucun Membre n'accordera ni ne maintiendra de subventions á la peche ou aux activités liées 

á la péche concemant un stock surexploité. 

	

4.2 	Aux fins du présent article, un stock de poissons est surexplolté sil est reconnu comme tel 
par le Membre cOtler dans la juridiction duquel la peche a lieu ou par une ORGP/un ARGP pertinent 
dans les zones et pour les espéces relevant de se compétence sur la base des meilleures preuves 

scientlfiques dont II dispose. 

	

4.3 	Nonobstant l'arbole 4.1, un Membre pourra accorder ou maintenlr les subventions visées á 
l'arbole 4.1 si ces subventions ou d'autres mesures sant mises en ceuvre afin de reconstituer le stock 

á un niveau biologlquement durable.1' 

	

4.4 	Pour une période de 2 ans á compter de la date d'entrée en vigueur du présent accord, les 
subventions accordées ou maintenues par les pays en développement Mernbres, y compris les PMA 
Membres, dans et Jusqu'a la ZEE seront exemptées des actions fondées sur les articles 4.1 et 10 du 

présent accord. 

'4  l'arrét de l'applicatIon des sanctions se déroule tel que prévu au tltre des lois ou procédures de l'autorité 
ayant établl la determinaban mentionnée á l'arbole 3.2. 

" Aux fina du présent paragraphe, un nlveau blologlquement durable est le nlveau determiné par un 
Membre cher ayant juridictIon sur la zone dans laquelle la péche ou l'actIvité ilée á la peche a lieu, au rnoyen 
de points de reference tels que le rendement maxlmal durable (RMD) ou d'autres points de référence, 
correspondant aux données disponibles pour la hcherie; ou par une ORGP/un ARGP pertinent dans les sones et 
paur les espéces relevant de sa compétence. 
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3 ARTICLE 5: AUTRES SUBVENTIONS 	 /  

	

5.1 	Aucun Membre n'accordera ni ne rnaintiendra de subventions foumies á la pezbe)ou-aux- 
activités liées á la peche en dehors de la Jurldiction d'un Membre cétier ou d'un pays  
Membre et en dehors de la compétence d'une ORGP/un ARGP pertinent. 

	

5.2 	Un Membre fera preuve d'un soln particulier et fera preuve de modération lorsqu'II accordera 
des subventions á des navires ne battant pas son pavIlion. 

	

5.3 	Un Membre fera preuve d'un solo particulier et fera preuve de moderaban lorsqu'II accordera 
des subventions á la peche ou á des activItés liées á la peche concernant des stocks dont l'état n'est 
pas connu. 

ARTICLE 6: DISPOSIT/ONS SPÉCIFIQUES POUR LES PMA MEMBRES 

Un Membre fera preuve de modération lorsqu'II soulévera des questions concernant un PMA 
Membre et les solutions examinées prendront en consideraban la situation spécifique du PMA 
Membre concerné, le cas échéant. 

ARTICLE 7: ASSISTANCE TECHNIQUE ET RENFORCEMENT DES CAPACITES 

Une assistance technique et une assistance au renforcement des capacites ciblées seront 
foumies aux pays en développement Membres, y comprls les PMA Membres, aux fins de la mise en 
ceuvre des disciplines prévues par le présent accord. A l'appui de cette assistance, un rrécanisme 
de financement volontaire de l'OMC sera établi en cooperaban avec les organisations intemationales 
pertinentes talles que (Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et fiagriculture (FAO) et 
le Fonds International de développement agricole. Les COntributiOns des Membres de l'OMC au 
mécanisme se feront exclusivement sur une base volontaire et n'utiliseront pas de ressources du 
budget ordinal re. 

ARTICLE 8: NOTIF/CATION ET TRANSPARENCE 

8.1 Sans préjudIce de l'arbole 25 de l'Accord SMC et afin de renforcer et d'améliarer les 
notifications concemant les subventions á la péche et de permettre une surveillance plus efficace de 
la miss en ceuvre des engagements relatifs aux subventions á la peche, cheque Membre 

fournira les renseignements suivants dans sa notification ordinaire concernant les 
subventions á la peche au titre de l'arbole 25 de l'Accord 	 type ou nature de 
l'activité de peche pour laquelle la subvention est accordée; 

dans la mesure du possible, fournlra les renseignements sulvants dans sa notificaban 
ordinalre concemant les subventions á la peche au titre de 'arbole 25 de l'Accord 
SMC12.0: 

i) 	état des stocks de poissons dans la pécherie pour laquelle la subvention est 
accordée (par exemple, surexploités, exploités au maximum de fagon durable ou 
sous-exploités) et points de reference utillsés, et sl ces stocks sont partagés" 
avec un autre Membre ou sont gérés par une ORGP/un ARGP; 

" Aux fins de l'article 8.1, les Membres fourniront ces renseIgnements en plus de tous les renseignernents 
exiges en vertu de l'arbole 25 de l'Accord SMC et comme stipulé dans tout questlonnalre utIllsé par le Comité 
SMC, par exernple le document G/SCM/6/Rev.l. 

Pour les PMA Membres et les pays en développement Membres dont la part armuelle du vol ume mondlal 
de la production de la péche de capture marine ne dépasse pas 0,8 pour cent selon les données es plus récentes 
publiées par la FAO telles que distribuées par le Secrétadat de l'OMC, la notlfication des renselgnements 
addltionnels Indiques dans cet allnéa pourra étre falte tous les quatre ans, 

'4  L'expressIon "stocks partagés' s'entend des stocks de poissons se trouvant á l'interim des ZEE de 
deux ou plusieurs États catlers Membres ou á la fols dans la ZEE et dans un secteur situé au-delá de la ZEE et 
adjacent á celle-cl. 
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II) 	mesures de conservation et de gestion en place pour le stock de polssons 
concemé; 

ill) 	capacité de la flotte dans la pécherie pour laquelle la subvention est accordée; 

iv) 	nom et numéro didentification du navire ou des navires de peche bénéficialre(s) 
de la subvention ; et 

y) 	données sur les captures par espete ou groupe d'espetes dans la pécherie pour 
laquelle la subvention est accordée". 

8.2 	Cheque Membre notlfiera annuellement, par écrit, au Comité une liste des navires et des 
opérateurs dont lis déterrniné d'une maniere posItive qu'ils pratIquaient la péche INN. 

8.3 	Cheque Membre informera le Comité, dans un délai d'un an á compter de la date d'entrée en 
vigueur du présent accord, des mesures qui sont en vigueur ou qu'II a prlses pour assurer la mise 
en ceuvre et l'administraban du présent accord, y compris les mesures prises pour mettre en ceuvre 
les prohibitIons établies aux articles 3, 4 et 5. Cheque Membre informera également dans les 
moIndres délais le Comité de toutes modffications apportées ultérleurement á ces mesures et des 
nouvelles mesures prisas pour mettre en oeuvre les prohlbitIons établies á l'article 3. 

8.4 	Cheque Membre fournira au Comité, dans un délal d'un an á compter de la date d'entrée en 
vigueur du présent accord, une description de son régime de péche contenant des références á ces 
lois, régiementations et procédures administrativas en rapport avec le présent accord, et informera 
dans les molndres délais le Comité de toute modification ultérieure. Un Membre pourra s'acquitter 
de cette obligation en fournissant au Comité un lien électronlque á jour vers la page Web du Mernbre, 
ou une autre page Webofficielle appropriée, présentant ces renseignements. 

8.5 Un Membre pourra demandar des renseignements addltionnels au Membre notifiant 
concemant les notificatIons et les renseIgnements fournis au titre du présent article. Le Membre 
notlfiant répondra á cette demande par écrlt aussl rapidement que possible et de maniere 
exhaustive. Si un Membre estime qu'un autre Membre n'a pes fourni une notification ou un 
renseignement visé au présent article, ji pourra porter la question á l'attention de cet autre Membre 
ou du Comité. 

8.6 	Les Membres notifleront par écrit au Comité, á l'entrée en vigueur du présent accord, toute 
ORGP/tout ARGP auxquels lis sont parties. Cette notification contiendra, au moins, le texte de 

nstrument juridique instItuant l'ORGP/ARGP, la zone et les espéces relevant de sa competente, les 
renseignements sur l'état des stocks de poissons gérés, une description de ces mesures de 
conservation et de gestion, les regles et procédures régissant ces déterminations de péche INN, et 
les listes actualisées des navires et/ou des opérateurs dont II a été déterminé qu'ils pratiqualent la 
péche INN. Cette notification pourra étre présentée soit individuellement soit par un groupe de 
Membres." Tous changements apportés á ces renseignements seront notifiés dans les moindres 
délais au Comité. Le secrétariat du Comité tiendra une liste des ORGP/ARGP notifiés conformément 
au présent article. 

8.7 	Les Membres reconnaissent que la notification d'une mesure ne préjuge pas a) de son statut 
jurldique au regard du GATT de 1994, de l'Accord SMC ou du présent accord; b) des effets de la 
mesure au titre de l'Accord SMC; ni c) de la nature dala mesure elle-méme. 

8.8 	Rien dans le présent article n'exige la fourniture de renselgnements confldentiels. 

Pour les pécherles comportant plusieurs espéces, un Mernbre pourra au tau de cela communIquer 
d'autres données sur les captures pertinentes et disponibles. 

Cette obligation ocurra étre remplie par la fourniture d'un lien électronique á Jour vera la page web du 
Membre notlfiant ou une autre page web officielle appropriée qui presente ces renseignements. 

f 
I 

rn 5 
ARTICLE 9: ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS 

	

9.1 	II est institué un Comité des subventions á la péche, composé de représentants de chattin'de-s-- 
Membres. Le Comité elira son président et se réunira au moins deux fols par an, ainsi 
demande de tout Membre conformément aux dispositions pertinentes du présent accord. Le Comité-
exercera les attributions qul lul seront conflées en vertu du présent accord ou par les Membres; ji 
ménagera aux Membres la possIbIlité de procéder á des consultations sur toute question concernant 
le foncbonnement du présent accord ou la réalisation de sea objectifs. Le Secrétariat de l'OMC 
assurera le secrétariat du Comité. 

9.2 Le Comité examInera au minimum tous les deux ans tous les renseignements foumis 
conformément aux articles 3 et 8 et au présent article. 

	

9.3 	Le Comité procédera cheque année á un examen de la mise en ceuvre et du fonctionnement 
du présent accord, en tenant compte de sea objectifs. Le Comité informera cheque année le Consell 
du cOmmerce des marchandises des faits intervenus pendant la période sur laquelle porteront ces 
examens. 

	

9.4 	Au plus tard cinq ans aprés la date d'entrée en vigueur du présent accord et tous les trois ans 
par la suite, le Comité examinera le fonctionnement du présent accord en vue d'identifier toutes les 
modificatIons nécessaires pour améliorer ce fonctlonnement, compte tenu des objectifs du présent 
accord. Dans les cas oú cela sera approprié, le Comité pourra présenter au Conseil dij commerce 
des marchandises des proposltions visant á amender le texte du présent accord comete tenu, entre 
autres chozas, de l'expérience acquise dans sa mise en ceuvre. 

9.5 Le Comité entretlendra des relations étroites avec la FAO et d'autres trganisations 
internationales pertinentes dans le domaine de la gestion de la péche, y compris les ORGP/ARGP 
pertinents. 

ARTICLE 10: REGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

10.1 Les dIspositIons des articles XXII et XXIII du GATI de 1994, telles qu'elles sont orécisées et 
mises en application par le Mémorandum d'accord sur le réglement des différends (Memorandum 
d'accord) s'appilqueront aux consultations et au reglement des différends dans le cadre du présent 
accord, sauf disposItion contraire expresse de ce dernier.,' 

10.2 Sans préjudice du paragraphe 1, les dispositions de l'article 4 de l'Accord SMC" s'appliqueront 
aux consultations et au réglement des différends au titre des articles 3,4 et 5 du présent accord. 

ARTICLE 11: DISPOSITIONS FINALES 

11.1 Sous reserve des dIspositIons des articles 3 et 4, rien dans le présent accord n'empéchera un 
Membre d'accorder une subvention pour secours en ces de catastrophe", á condition que la 
subvention: 

soit limitée au secours pour une catastrophe particullére; 

soit ilmitée á la zona géographlque affectée; 

soit Ilmitée dans le temps; et 

dans le ces des subventions á la reconstruction, soit limitée au reta blissement de la 
pécherie affectée et/ou de la flotte affectée jusqu'a son niveau d'avant la catastrophe. 

'7  Les alineas 1 b) et 1 c) de l'arbole XXIII du GATT de 1994 et l'arbole 26 du Mémorandum d'accord ne 
s'appliqueront pes au réglernent des différends au trtre du présent accord. 

" Aux fine du présent arbole, l'expresslon "subvention prohibée" figurant á l'arbole 4 de l'Accord SMC 
désigne les subventions vlsées par la prohibition prévue á l'arbole 3,1 l'arbole 4 ou á l'article 5 du présent accord. 

" II est entendu que cette disposidon ne s'endilgue pes aux crises économlques et flnancléres. 
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Le présent accord, y compris toutes constatations, recommandatIons et décislons y 
relativas, n'aura pes d'implications Juridiques quant aux revendications territoriales ou 
A la délimitation des frontiéres maritimes. 

Un groupe special établi conformément á l'article 10 du présent accord ne formulera 
P85 de constatatIons concemant une quelconque allégation qui l'obligerait á fonder sea 
constatations sur toutes affirmations de revendications territoriales ou de délimitatIon 
des fronttéres maritimes.2° 

11.3 Rien dans le présent accord ne sera Interpreté ni appliqué d'une maniére qui portera préjudice 
A la juridIction, aux droits et oblIgations des Membres, découlant du droit International, y compris le 
drolt de la mer.2,  

11.4 Sauf dispositions contraires, rien dans le présent accord n'impliquera qu'un Membre est lié par 
les mesures ou décisions vises par toute ORGP/tout ARGP á laquelle/auquel II n'est pas partie ou II 
est non-parlie coopérant, ou qu'il reconnalt une telle organisation ou un tel arrangement. 

11.5 Le présent accord ne modlfie ni n'annule de quelconques droits et obilgations prévus par 
l'Accord SMC. 

ARTICLE 12: ABROGATION DE L'ACCORD SI DES DISCIPLINES 
COMPLÉTES NE SONT FAS ADOPTÉES 

Si des disciplines completes ne sont pas adoptées dans un délai de quatre ans á compter de 
l'entrée en vigueur du présent accord et á molns que le Conseil general n'en decide autrement, le 
présent accord sera immédiatement abroaé. 

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QtriE; 
SE ESTABLECE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 

ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA 

Los Miembros de la Organizadón Mundial del Comercio; 

Habida cuenta de 
la Decisión de la Conferencia Ministerial que figura en el documento 

VVT/MIN(22)/33 - VVT/L/1144, adoptada de conformidad con el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo idaeoMmacr.‘ra);
kech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio (el "Acuerdo sobre 

Convienen en lo siguiente: 

En el momento en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con su párrafo 4, 
el Acuerdo sobre la OMC será enmendado insertando en el Anexo lA del Acuerdo sobre la OMC, 
después del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias, el Acuerdo sobre Subvenciones 
a la Pesca que figura en el Anexo al presente Protocolo. 

No se podrán hacer reservas con respecto a ninguna de las disposiciones del presente Protocolo. 

El presente Protocolo está abierto a la aceptación de los Miembros. 

El Protocolo entrará en vigor de conformidad con las disposiciones del párrafo 3 del articulo X del Acuerdo sobre la OMC.,  

El presente Protocolo será depositado en poder del Director General de la Organización Mundial 
del Comercio, quien remitirá sin dilación a cada uno de los Miembros una copia autenticada de este 
instrumento y una notificación de cada aceptación del mismo de conformidad con el párcaro 3. 

El presente Protocolo será registrado de conformidad con las disposiciones del Artfcuto 102 de la Carta de las Naciones Unidas.  

Hecho 
en Ginebra el diecisiete de junio de dos mil veintidós, en un solo ejemplar y 

en los Idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de los textos Igualmente auténtico. 

A los efectos del cálculo de las aceptaciones de conformidad con el artículo X.3 del Acuerdo sobre 

a 	
Miembrosibtabl 

la OMC, un instrumento de aceptación presentado por la Unión Europea para ella mi 
Estados miembros se contará como l aceptación por un número de 	

sal 9 591 DTR#MRE Estados miembros de la Unión Europea que son Miembros de la OMC. 

La presente limItation s'appliquera aussl á un arbitre étabil conformément á l'article 25 du Mémorandurn 
d'accord sur le réglernent des différends. 

Y compds les regles et procédures des ORGP/ARGP. 
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ANEXO 

ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES A LA PESCA 

ARTÍCULO 1: ALCANCE 

El presente Acuerdo se aplica a las subvenciones, en el sentido del artículo 1.1 del 
Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (Acuerdo SMC) que sean específicas en el 
sentido del artículo 2 de dicho Acuerdo, a la pesca de captura marina salvaje y a las actividades 
relacionadas con la pesca en el man',  

ARTÍCULO 2: DEFINICIONES 

A los efectos del presente Acuerdo: 

por "peces o "pescado" se entienden todas las especies de recursos marinos vivos, ya 
sea que estén procesados o no; 

por "pesca" se entiende la búsqueda, captura, recogida o recolección de peces o 
cualquier actividad que pueda dar lugar, previsible y razonablemente, a la atracción, 
localización, captura, extracción o recolección de peces; 

por "actividades relacionadas con la pesca" se entiende cualquier operación de apoyo o 
preparación de la pesca, con inclusión del desembarque, el empaquetado, la 
elaboración, el transbordo o el transporte de pescado que no haya sido previamente 
desembarcado en un puerto, así corno la provisión de personal, combustible, artes de 
pesca y otros suministros en el mar; 

por "buque" se entiende cualquier navío, barco de otro tipo o embarcación utilizado, 
equipado para ser utilizado o destinado a ser utilizado para la pesca o actividades 
relacionadas con la pesca; 

por "operador" se entiende el propietario de un buque, o cualquier persona, que tenga 
a su cargo o dirija o controle el buque. 

Para mayor certeza, la acuicultura y la pesca continental están excluidas del alcance del presente 
Acuerdo. 

Para mayor certeza, los pagos entre Gobiernos en el marco de acuerdos de acceso a pesquerías 
no serán considerados subvenciones en el sentido del presente Acuerdo. 

Para mayor certeza, a los efectos del presente Acuerdo, una subvención será atribuible al Miembro que 
la conceda, con independencia del pabellón o del registro de cualquier buque de que se trate o de la 
nacionalidad del receptor. 
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C: 	 L., 

Mit --Ir-) 
ARTÍCULO 3: 3: SUB

VENCIONES QUE CONTRIBUYEN A LA PESCA ILEGAL - 1  
NO DECLARADA Y NO REGLAMENTADA4 	 Oil. 

‘1),  
3.1 	

Ningún Miembro concederá ní mantendrá ninguna subvención a un buque o a un orierádo?'„.. ,,,T• que practique la pesca Ilegal, no declarada y no reglamentada (pesca INDNR) 
o actividades-relacionadas con la pesca en apoyo de la pesca 

INDNR. 

3.2 A los efectos del artículo 3.1, se considerará que un buque o un operador practica la 
pesca INDNR si cualquiera de las siguientes entidades formula una determinación positiva en ese sentido6, 7: 

un Miembro ribereño, respecto de actividades en zonas bajo su jurisdicción; o 

un Estado Miembro del pabellón, respecto de actividades realizadas por buques que enarbolen su pabellón; o 

una organización o arreglo regional de ordenación pesquera (OROP/AROP) pertinente, 
de conformidad con las normas y procedimientos de la OROP/AROP y con el derecho 
internacional pertinente, en particular mediante la presentación de notificación oportuna 
e Información pertinente, en zonas y respecto de especies bajo su competencia. 

A los efectos del artículo 3.2, por determinación positiva" se entiende la constatación 
definitiva formulada por un Miembro de que un buque o un operador ha practicado la 
pesca INDNR y/o la inclusión de un buque o un operador que ha practicado la pesca INDNR en una lista definitiva por una OROP/AROP. 

A los efectos del articulo 3.2 a), la prohibición establecida en .s.1 erTja:il--2 3.1 será aplicable cuando la determinación del Miembro ribereño se basc un infermaCión fáctica pertinente y el Miembro ribereño haya proporcionado al Estado Miembro del psbelión y, 
de conocerse, al Miembro otorgante de la subvención, lo siguiente; 

notificación oportuna, por los canales apropiados, de que un buque r,  un operador 
ha sido detenido temporalmente en espera de una investigacioa ulterior por 
practicar la pesca INDNR, o de que el Miembro ribereño ht iniciado una 
investigación sobre la pesca INDNR, con inclusión de referencfss a cualquier 
información fáctica pertinente, las leyes, los reglamentos, los práceciimientos 
administrativos aplicables u otras medidas pertinentes; 

la Oportunidad de intercambiar información pertinente' antes de una 
determinación, a fin de permitir que esa información se tenga en cuenta en la 
determinación definitiva. El Miembro ribereño podrá especificar la manera y el 
plazo en que ese intercambio de información deberá llevarse a cabo; y 

4  Por "pesca ilegal, no declarada y no reglamentada (pesca INDNR)" se entiende las actividades 
descritas en el párrafo 3 del Plan de Acción Internacional para Prevenir, Desalentar y Eliminar la Pesca Ilegal, 
No Declarada y No Reglamentada adoptado perla Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura (FAO) en 2001. 

'A los efectos del artículo 3, el término "operador" se refiere al operador en el sentido del artículo 2 e) 
en el momento de cometerse la infracción de pesca INDNR. Para mayor certeza, la prohibición de conceder O 
mantener subvenciones a los operadores que practiquen la pesca INDNR es aplicable a las subvenciones 
otorgadas a la pesca y a las actividades relacionadas con la pesca en el mar. 

Nada de lo establecido en el presente articulo se Interpretará en el sentido de que obliga a los 
Miembros a Iniciar investigaciones sobre la pesca INDNR o a formular determinaciones de pesca INDNR. 

7  Nada de lo establecido en el presente artículo se interpretará en el Sentido de que afecte a la 
competencia de las entidades enumeradas en virtud de los instrumentos internacionales pertinentes u otorgue 
nuevos derechos alas entidades enumeradas para formular determinaciones de pesca INDNR. 

Nada del, establecido en el presente articulo se Interpretará en el sentido de que retrasa una 
determinación de pesca INDNR, o afecta a la validez o exigibilidad de esta. 

Por ejemplo, esto podrá Incluirla oportunidad de dialogar o de intercambiar información por escrito si 
lo solicita el Estado del pabellón o el Miembro otorgante de la subvención. 

IF-2022-127058141-APN-DTR#MRE 
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ARTÍCULO 5: OTRAS SUBVENCIONES 	 k  

s:«2' 

	

5.1 	
Ningún Miembro concederá nl mantendrá subvenciones otorgadas a la pesca o a,,:etiv.idades 

relacionadas con la pesca fuera de la jurisdicción de un Miembro ribereño o un no Mlembrcirlbereñck, 
y fuera de la competencia de una OROP/AROP pertinente. 

	

5.2 	
un Miembro tendrá especial cuidado y ejercerá la debida moderación al conceder subvenciones 

a buques que no enarbolen el pabellón de ese Miembro. 

	

5.3 	Un Miembro tendrá especial cuidado y ejercerá la debida moderación al conceder subvenciones 
a la pesca o a actividades relacionadas con la pesca respecto de poblaciones el estado de las cuales 
se desconozca. 

iii) 	notificación de la determinación definitiva, y de cualesquiera sanciones aplicadas, 
incluida, si procede, su duración. 

El Miembro ribereño notificará la determinación positiva al Comité previsto en el artículo 9.1 
(denominado en el presente Acuerdo el "Comité"). 

3.4 El Miembro otorgante de la subvención tendrá en cuenta la naturaleza, la gravedad y la 
repetición de la pesca INDNR practicada por un buque o un operador al fijar la duración de la 
aplicación de la prohibición establecida en el artículo 3.1. La prohibición establecida en el artículo 3.1 
será aplicable por lo menos mientras siga vigente la sanción',  resultante de la determinación que 
haya activado dicha prohibición, o por lo menos mientras el buque o el operador figure en una lista 
de una OROP/AROP, cualquiera que sea el período más largo. 
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3.5 El Miembro otorgante de la subvención notificará las medidas adoptadas en virtud del 
artículo 3.1 al Comité de conformidad con el artículo 8.3. 

3.6 Cuando un Estado Miembro rector del puerto notifique a un Miembro otorgante de una 
subvención que tiene motivos fundados para considerar que un buque que se encuentra en uno de 
sus puertos ha incurrido en actividades de pesca INDNR, el Miembro otorgante de la subvención 
tendrá debidamente en cuenta la información recibida y tomará las medidas que estime apropiadas 
con respecto a sus subvenciones. 

	

3.7 	Cada Miembro tendrá en vigor leyes, reglamentos y/o procedimientos administrativos a fin de 
asegurarse de que no se concedan ni mantengan las subvenciones a que se refiere el artículo 3.1, 
incluidas las subvenciones de ese tipo existentes en el momento de la entrada en vigor del presente 
Acuerdo. 

	

3.8 	Durante un período de 2 años contados a partir de la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo, las subvenciones concedidas o mantenidas por los países en desarrollo Miembros, incluidos 
los países menos adelantados (PMA) Miembros, hasta y dentro de la zona económica exclusiva (ZEE), 
estarán exentas de medidas basadas en los artículos 3.1 y 10 del presente Acuerdo 

ARTÍCULO 4: SUBVENCIONES RESPECTO DE 
LAS POBLACIONES SOBREEXPLOTADAS 

	

4.1 	Ningún Miembro concederá ni mantendrá subvenciones a la pesca o las actividades 
relacionadas con la pesca respecto de una población sobreexplotada. 

4.2 A los efectos del presente artículo, una población de peces está sobreexplotada si ha sido 
reconocida como tal por el Miembro ribereño en cuya jurisdicción tenga lugar la pesca o por 
una OROP/AROP pertinente en zonas y respecto de especies bajo su competencia, sobre la base de 
los mejores datos científicos de que dispongan. 

4.3 No obstante lo dispuesto en el artículo 4.1, un Miembro podrá conceder o mantener las 
subvenciones a que se refiere el artículo 4.1 si tales subvenciones u otras medidas se aplican para 
restablecer la población a un nivel biológicamente sostenible." 

	

4.4 	Durante un período de 2 años contados a partir de la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo, las subvenciones concedidas o mantenidas por los países en desarrollo Miembros, incluidos 
los PMA Miembros, hasta y dentro dala ZEE, estarán exentas de medidas basadas en los artículos 4.1 
y 10 del presente Acuerdo, 

Se pondrá fin a las sanciones según lo previsto en las leyes o procedimientos de la autoridad que 
haya formulado la determinación a que se refiere el artículo 3.2. 

" A los efectos del presente párrafo, un nivel biológicamente sostenible es el nivel determinado por un 
Miembro ribereño con jurisdicción en la zona en la que tiene lugar la pesca o la actividad relacionada con la 
pesca, utilizando puntos de referencia tales como el máximo rendimiento sostenible (MRS) u otros puntos de 
referencia, en función de los datos disponibles para la pesquería; o por una OROP/AROP pertinente en zonas y 
respecto de especies bajo su competencia. 

ARTÍCULO 6: DISPOSICIONES ESPECÍFICAS PARA LOS PMA MIEMBROS 

Un Miembro ejercerá la debida moderación al plantear casos en que intervenga un PMA 
Miembro y las soluciones que se estudien tendrán en cuenta la situación específica del PMA Miembro 
de que se trate, en su caso. 

ARTÍCULO 7: ASISTENCIA TÉCNICA Y CREACIÓN DE CAPACIDAD 

Se prestará a los países en desarrollo Miembros, incluidos los PMA Miembros, asistencia 
técnica y asistencia para la creación de capacidad específicas a los efectos de la aplicado:1 de las 
disciplinas establecidas en el presente Acuerdo. En apoyo de esa esistencla, se esLatlecerá un 
mecanismo de financiación voluntario de la OMC en cooperación con nreanizaciones internacionales 
pertinentes como la Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura (FAO) 
y el Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola. Las contribuciones de los Miembros de la 01:1C al 
mecanismo serán exclusivamente de carácter voluntario y no utilizaran recursos de! presupuesto 
ordinario. 

ARTÍCULOS: NOTIFICACIÓN Y TRANSPARENCIA 

8.1 	Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 25 del Acuerdo SMC y n fin de fortalece,- y mejorar 
las notificaciones de las subvenciones a la pesca, y permitir una vigilancia más eficaz de la aplicación 
de los compromisos en materia de subvenciones a la pesca, cada Miembro: 

a) 	proporcionará la siguiente información corno parte de su notificación periódica de 
subvenciones a la pesca de conformidad con el artículo 25 del Acuerdo SMC". 53: tipo o 
clase de actividad de pesca para la que se otorga la subvención. 

'° A los efectos del articulo 8.1, los Miembros suministrarán esta información además de toda la 
información exigida en el articulo 25 del Acuerdo SMC y con arreglo a fo estipulado en cualquier cuestionario 
utilizado por el Comité SMC, por ejemplo el documento G/SCM/6/Rev.l. 

'3  En el caso de los PMA Miembros, y de los países en desarrollo Miembros con una participación anual 
en el volumen mundial de la producción de la pesca de captura marina que no supere el 0,8 por ciento según 
los datos más recientes publicados por la FAO y distribuidos por la Secretaría de la OMC, la notificación de la 
Información adicional prevista en este apartado podrá presentarse cada cuatro años. 
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estos se notificarán prontamente al Comité. La Secretaría del Comité manten 
las OROP/AROP notificadas de conformidad con el presente artículo. 

	

8.7 	Los Miembros reconocen que la notificación de una medida no prejuzga a) su cclrib 
en el marco del GATT de 1994, del Acuerdo SMC o del presente Acuerdo; b) los efectos d 
en el sentido del Acuerdo SMC; ni c) la naturaleza de la propia medida. 

	

8.8 	Nada de lo establecido en este artículo obliga a facilitar información confidencial. 

ARTÍCULO 9: DISPOSICIONES INSTITUCIONALES 

	

9.1 	En virtud del presente Acuerda se establece un Comité de Subvenciones a la Pesca compuesto 
de representantes de cada uno de los Miembros. El Comité elegirá a su Presidente y se reunirá por 
lo menos dos veces al año y siempre que lo solicite un Miembro según lo previsto en las disposiciones 
pertinentes del presente Acuerdo. El Comité desempeñará las funciones que le sean atribuidas en 
virtud del presente Acuerdo o por los Miembros, y dará a estos la oportunidad de celebrar consultas 
sobre cualquier cuestión relacionada con el funcionamiento del Acuerdo o la consecución de sus 
objetivos. Los servicios de secretaría del Comité serán prestados por la Secretaría de la OMC. 

	

9.2 	El Comité examinará toda la información proporcionada de conformidad con los artículos 3 y 8 
y con el presente artículo por lo menos cada dos años. 

	

9.3 	El Comité examinará anualmente la aplicación y funcionamiento del presente Acuerdo habida 
cuenta de sus objetivos. El Comité informará anualmente al Consejo del Comercio de Mercancías 
sobre las novedades registradas durante los períodos que abarquen ion exámenes. 

	

9.4 	A más tardar cinco años después dele fecha de entrada en vigor del praSente Acuerdo, y cada 
tres años a partir de entonces, el Comité examinará el funcionamiento del presente Acuerco con el 
fin de identificar todas las modificaciones necesarias para mejorarlo habida cuenta de sus objetivos. 
Cuando proceda, el Comité podrá someter al Consejo del Comercio de Mercancías propuestas de 
modificación del texto del presente Acuerdo teniendo en cuenta, entre otras cosas, lñ experiencia 
adquirida con su aplicación. 

	

9.5 	El Comité se mantendrá en estrecho contacto con la FAO y con las demás organizaciones 
internacionales competentes en materia de ordenación pesquera, incluidas las OROP/AROP 
pertinentes. 

ARTÍCULO 10: SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

10.1 Salvo disposición expresa en contrario en el presente Acuerdo, para las consultas y la solución 
de las diferencias en el ámbito del mismo serán de aplicación las disposiciones de los artículos XXII 
y XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas por el Entendimiento sobre Solución de 
Diferencias (ESD).” 

10.2 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, para las consultas y la solución de las diferencias 
en el ámbito de los artículos 3, 4 y 5 del presente Acuerdo serán de aplicación las disposiciones del 
artículo 4 del Acuerdo SMC.18  

" Para la solución de las diferencias en el ámbito del presente Acuerdo no serán de aplicación los 
apartados 1 b) y 1 c) del artículo XXIII del GATT de 1994 ni el artículo 26 del ESD. 

" A los efectos del presente artículo, la expresión "subvención prohibida" empleada en el artículo 4 del 
Acuerdo SMC se refiere a las subvenciones sujetas a la prohibición establecida en el articulo 3, el artículo 4 o el 
artículo 5 del presente Acuerdo. 
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b) 	proporcionará, en la medida de lo posible, la siguiente información como parte de su 
notificación periódica de subvenciones a la pesca de conformidad con el artículo 25 del 
Acuerdo SMC12. 

I) 	estado de las poblaciones de peces en la pesqueria para la que se otorga la 
subvención (por ejemplo, si están sobreexplotadas, explotadas en niveles 
máximos sostenibles o infraexplotadas) y los puntas de referencia utilizados, y 
si esas poblaciones se comparten" con otro Miembro o si están ordenadas por 
una OROP/AROP; 

medidas de conservación y ordenación en vigor para la población de peces 
pertinente; 

capacidad de la flota en la pesquería para la que se otorga la subvención; 

nombre y número de identificación del buque o los buques de pesca que se 
beneficien de la subvención; y 

datos sobre las capturas por especies o grupo de especies en la pesquería para 
la que se otorga la subvención.,5  

	

8.2 	Cada Miembro notificará anualmente por escrito al Comité una lista de buques y operadores 
que haya determinado positivamente que han practicado la pesca INDNR. 

	

8.3 	Cada Miembro Informará al Comité, en el plazo de un año contado a partir de la fecha de 
entrada en vigor del presente Acuerdo, de las medidas que ya existan e que se adopten para la 
aplicación y administración del presente Acuerdo, Incluidas las medidas adoptadas para aplicar las 
prohibiciones establecidas en los artículos 3, 4 y 5. Cada Miembro informará igualmente con 
prontitud al Comité de cualquier modificación ulterior de tales medidas, y de las nuevas medidas 
adoptadas para aplicar las prohibiciones establecidas en el artículo 3. 

	

8.4 	Cada Miembro proporcionará al Comité, en el plazo de un año contado a partir dele fecha de 
entrada en vigor del presente Acuerdo, una descripción de su régimen pesquero con referencias a 
sus leyes, reglamentos y procedimientos administrativos pertinentes para este Acuerdo, e informará 
con prontitud al Comité de cualesquiera modificaciones ulteriores. Un Miembro podrá cumplir esta 
obligación facilitando al Comité un enlace electrónico actualizado a su página web oficial o a otra 
página web oficial apropiada en la que figure esa información. 

	

8.5 	Un Miembro podrá solicitar información adicional del Miembro notificante en relación con las 
notificaciones y la información presentadas de conformidad con el presente artículo. El Miembro 
notificante responderá a esa solicitud con la mayor rapidez posible y por escrito en forma completa. 
Si un Miembro considera que la notificación o información prevista en el presente artículo no ha sido 
suministrada, podrá someter la cuestión ala atención del otro Miembro o del Comité. 

	

8.6 	Los Miembros notificarán por escrito al Comité, tras la entrada en vigor del presente Acuerdo, 
cualquier OROP/AROP en la que sean partes. Esta notificación consistirá, por lo menos, en el texto 
del instrumento jurídico por el que se establezca la OROP/AROP, la zona y las especies bajo su 
competencia, la información sobre el estado de las poblaciones de peces ordenadas, una descripción 
de sus medidas de conservación y ordenación, las normas y los procedimientos que rijan sus 
determinaciones de pesca INDNR, y las listas actualizadas de buques y/u operadores que haya 
determinado que han practicado la pesca INDNR. Esta notificación podrá ser presentada a título 
Individual o por un grupo de Miembros.'6  De haber cambios en relación con esta información, 

" El término "poblaciones compartidas" se refiere a las poblaciones que se encuentran dentro de 
las ZEE) de dos o más Miembros ribereños, o tanto dentro de las ZEE como en un área más allá de esta y 
.adyacente a ella. 

" En el caso de las pesquerías de especies múltiples, los Miembros podrán en su lugar presentar otros 
datos pertinentes de que disponga sobre las capturas. 

" Esta obligación se puede cumplir facilitando un enlace electrónico actualizado a la página web oficial 
del Miembro notificante o a otra página web oficial apropiada en la que figure esa Información. 
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ARTÍCULO 11: DISPOSICIONES FINALES 

11.1 A reserva de lo dispuesto en los artículos 3 y 4, nada de lo establecido ene! presente Acuerdo 
impedirá que un Miembro conceda una subvención destinada al socorro en casos de desastres ,, a 
condición de que la subvención: 

se limite al socorro de un desastre determinado; 

se limite a la zona geográfica afectada; . 

tenga una duración limitada; y 

en el caso de las subvenciones para la reconstrucción, se limite a restablecer la 
pesquería afectada y/o la flota afectada al estado en el que se encontrara antes del 
desastre. 

11.2 a) 	El presente Acuerdo, con Inclusión de cualesquiera constataciones, recomendaciones y 
laudos referentes al mismo, no tendrá consecuencias jurídicas en lo que respecta a las 
reivindicaciones territoriales o la delimitación de las fronteras marítimas. 

b) 	Un grupo especial establecido de conformidad con el artículo 10 del presente Acuerdo 
no formulará ninguna constatación con respecto a ninguna alegación que le exija basar 
sus constataciones en cualesquiera reivindicaciones territoriales o delimitación de las 
fronteras marítimas que se hagan valer.'° 

11.3 Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará o aplicará de manera que perjudique 
la jurisdicción, los derechos y las obligaciones de los Miembros derivados del derecho Internacional, 
Incluido el derecho del mar.'1  

11.4 Salvo disposición en contrario, nada de lo establecido en el presente Acuerdo implicará que 
un Miembro está sujeto a las medidas o decisiones de, n1 reconoce, una OROP/AROP de la que no 
sea parte o no parte cooperante. 

11.5 El presente Acuerdo no modifica ni anula cualesquiera derechos y obligaciones establecidos 
en el Acuerdo SMC. 

ARTÍCULO 12: TERMINACIÓN DEL ACUERDO EN CASO DE QUE 
NO SE ADOPTEN DISCIPLINAS COMPLETAS 

      

  

Si no se adoptan disciplinas completas en el plazo de cuatro años desde la entrada en 
vigor del presente Acuerdo, ya menos que el Consejo General decida otra cosa, el presente 
Acuerdo se dará por terminado de forma inmediata. 

  

      

      

      

   

" Para mayor certeza, esta disposición no es aplicable a las crisis económicas o financieras. 
" Esta limitación se aplicará también a un árbitro establecido de conformidad con el artículo 25 del 

Entendimiento sobre Solución de Diferencias. 
a Incluidas las normas y los procedimientos de las OROP/AROP. 
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